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LESSON NOTES

Upperintermediate S1#1
Chicken Soup isthe Perfect Gift for
Your Thai Friends
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ENGLISH

PONG: It's almost New Year. What should we do? | think I'll go home to visit
my Mom and Dad. | haven't gone back since | started working.

BOW: Same for me. But | don't know what to buy them for a gift.

PONG: Get a Brand's or Scotch gift basket. It's good for your health and

suitable for older people. | think you'll make a good impression on
your parents for sure.

CONT'D OVER



4. BOW: Yes. | want my parents to be impressed, but | couldn't even think of
this. | always have to bother you.

5. PONG: It's no bother. | know a shop. I'll take you there to buy it.

6. BOW: | have to bother you again. Thanks so much.

ROMANIZATION

1. BPAWNG: nii gdaw glai ja bpii-mai laaeo. rao ja tham a-rai gan dii. phii khit
waa ja glap bpai yliam phaaw gap maae thii baan. mai dai glap
naan maak laaeo dtadng dtaae rboem tham-ngaan.

2. BOO: boo gaaw muuean-gan kha. dtaae mai rdu ja stue a-rai glap bpai
bpen khdawng-faak dii.

3. BPAWNG: gra-chao khaawng-khwan jaak braaen rlue sa-gawt si. dii mii bpra-
yoot dtaaw suk-kha-phaap maw sam-rap phdu-stiung-aa-yu. phii
chluea wéa ja dtdwng sdang khwaam-bpra-thap-jai hai gap phaaw
lae maae khaawng boo naae.

4. BOO: chai kha. yaak tham hai phdaw gap maae bpra-thap-jai. khaae nii
boo gaaw khit mai aawk. dtawng rop-guuan phii bpawng dta-laawt
looei.

5. BPAWNG: mai rop-guuan looei ja. phii rGu-jak rdan. diiao ja phaa bpai stue

ldaeo gan na.

6. BOO: dtawng rop-guuan iik laaeo né kha. khaawp-khun maak kha phii
bpawng.

VOCABULARY
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ARHN khaawng-faak gift, souvenir noun

gra-chao-khdawng-

nITiin 191ty khwan gift basket noun
Wy bpii-mai New Year noun
to impress, to be
Usziinla bpra-thap-jai impressive verb
92 Tered bpra-yoot benefit noun
41NN Suk-kha-phaap health noun
AN maw fitting, to be suitable verb, adjective
Eﬁz;mm phdu-sdung-aa-yu  elderly, senior citizen noun
khwaam-bpra-thap-

AN seviula jai impression noun
31NV rop-guuan to bother, to disturb verb

SAMPLE SENTENCES
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khun phdaw suue khdawng-faak jaak bpra-théet phdaw gap maae suue gra-chao khaawng-khwan

ang-grit maa faak chdn maak-maai bpen khdawng-faak hai khun-dtaa nai wan-phiu-
stung-aa-yd.

"My father bought me a lot of souvenirs
from England.” “Father and mother bought a gift basket as

a souvenir for grandfather on Senior

Citizen’s Day.”
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Suk-san wan-bpii-mai. khdaw hai thuk-khon mii
Suk-kha-phdap rdang-gaai khdaeng-raaeng.

“Happy New Year! May everyone have
good health.”
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khroong-gaan fén-ltiuang bpen nueng nai
khroong-gaan thii nda bpra-thap-jai thii sut
khaawng nai-liuang

"The royal rainmaking technique is one of
the most spectacular projects of His
Majesty the King."
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chaai-haat nai bpra-théet sGang khwaam-bpra-
thap-jai hai gap nak-thawng-thiiao chaao-dtaang-
chaat maak.

"Beaches in Thailand impress foreign
visitors very much."
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aawk got maa gdaw bplao bpra-yoot thda mai mii
phdu bpa-dti-bat dtaam.

“Making rules is of no benefit if nobody
follows them.”
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khuuan duuem naam wan la hok gdaeo pluea
suk-kha-phaap

"You should drink six glasses of water per
day for your health."
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wan-nii aa-gaat dii maw thii ja aawk bpai dooen
Ién nai stuan.

“The weather today is suitable for going
out for a stroll in the park.”
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bproot hdi khwaam-luea-fuuea gap dek sa-dtrii

lae phau-stiung-aa-yu.

“Please be generous towards children,
women, and the elderly.”
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chaai-haat nai bpra-théet sdang khwaam-bpra-
thap-jai hai gap nak-thdwng-thiiao chaao-dtaang-
chdat maak.

"Beaches in Thailand impress foreign
visitors very much."
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daai looei. phom ja mai rop-guuan khun iik.

"Okay, | will not bother you again."

VOCABULARY PHRASE USAGE
vs1asviNazbsiiWs rao ja tham a-rai gan dii

This phrase means "What should we do?" t%1 rao is the pronoun "we," and a¥¥i ja thamis a
verb phrase "will do." ¢l5 a-raiis the question "what?" Then, 113 gan means "together." It is
used to show that the speaker and the listener will both be doing the action. Finally, & diiis

the adjective "good," butin this case you don't need to translate it directly into English. Its
purpose in this sentence is to make it so that we're asking for a suggestion. A literal
translation of this phrase might be something like "What is a good thing that we'll do
together?" But the real intended meaning is simply "What should we do?"

Aalsiaan khit mai aawk

This phrase means something like "l can't think of anything" or "l don't have any idea." @@ khit
is the verb "to think" and laiaan mai aawk means "doesn't go out." So literally, this phrase

says "Think and doesn't come out." It is a way of saying that you're trying to think of something,
but your brain isn't producing the desired result. This phrase is a standard reply when you are
asked something, and you just can't think of the answer.

Ba9FUNIU didwng

This phrase means "l had to bother you." 6iaa dtdwng is the adverb "have to" or "need to."
And 3UN3IU rop-guuan is a verb that means "to bother," "to annoy," or "to disturb." So the

translation of this phrase to "l have to bother you" is pretty straightforward. This phrase was
used a couple times in the conversation, such as in the sentence:

1. FavsunIuiitlavaanaas
dtdwng rop-guuan phii bpdwng dta-laawt looei.
"I have to bother you all the time Pong."

GRAMMAR



The focus of this lesson is using Uszviula bpra-thap-jai to mean "to be impressed."
agnnvinlFnafunsUssviula yaak tham hai phaaw gap maae bpra-thap-jai.

"l want my dad and mom to be impressed."
The focus of this lesson is using Usgriula bpra-thap-jai to mean "to be impressed.”

Uszatiula bpra-thap-jai can act as either a verb or an adjective. As an adjective, it means
"impressive." While as a verb it can mean either "to impress" or "to be impressed." Yszvila
bpra-thap-jai is a compound word made up of U5V bpra-thap, which is a verb meaning "to
imprint" or "to stamp," and 1a jai, which means "heart" or "mind." So in other words, "being

impressed" means something is "stamped in your heart" or "imprinted in your mind." We saw
the word used like this in the following example from the conversation:

aennvinldnafusiussviula
yaak tham hai phdaw gap méaae bpra-thap-jai.
" want my Mom and Dad to be impressed.”

We can also add the prefix @313 khwaam before adjectives and verbs to turn them into
nouns. Therefore, A5 sviula khwaam-bpra-thap-jai is the noun "impression." To say the
phrase "make an impression," we use the verb &< saang ("to build") before the noun.

There was an example of this usage in the conversation as well:

AN sd avas1aanuUsevlalbiune wagwaleiaabardwd

phii chluea waa ja dtawng sdang khwaam-bpra-thap-jai hai gap phaaw lae maae khaawng
boo naae.

"l think you'll make a good impression on your parents for sure."

CULTURAL INSIGHT

Chicken Soup for the Thai Soul

Brand's and Scotch are the names of two companies that make popular chicken drinks for
health. The essence of chicken drinks are called Gaiqﬂlﬂ' sup gai ("chicken soup") in Thai.



Brand's Essence of Chicken drink is derived from double-boiling chicken meat to obtain an
extract, with the fats and cholesterol removed. It has a strong flavor from the chicken meat,
which some people find unpleasant. It was first created in the 1820's by H. W. Brand, a cook
to King George IV of England, as a health tonic. After he retired from the royal kitchen, Brand
began to market the drink. In the 1920s it was introduced to the Asian marketplace, and has
since gained popularity in several Asian countries.

Brand's Essence of Chicken drink is marketed as a health drink and supplement for good
mental performance. Advertisements encourage people to drink it daily. It's also rather
expensive for the average Thai person to afford to drink often. So it's seen as a bit of a luxury
item, and marketed as a gift. Around New Year's time, stores stock up on gift baskets
containing many small bottles of Brand's. It's considered a good gift item to give to your
elders. Another company called Scotch also sells a similar essence of chicken drink, along
with other health drinks, such as collagen supplements.



